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APPENDIX |

FRAGMENTS OF AN ARABIC MS. IN COPTIC SCRIPT
EDITED BY
Dr. G. P. G. SOBHY

[Paper. Thirty-three leaves nearly complete, six mutilated leaves, and one small fragment? (Cairo, no. 45).
The leaves, 19.8 x 13.5 cm. when complete, are unnumbered ; though the first and last leaves of each quire
are duly signed. Examples of these headings are — i& ¥ (Ornament) >+ | Ke (Ornament) &< &, The
hand (see Plate XXIV B) is a thick black uncial, probably of the late thirteenth or fourteenth century. New
sections open with an enlarged initial and with their first two lines in red ink: ordinary paragraphs have the
usual enlarged capital. The stops -, : and - are regularly used to distinguish every word. In certain cases
Arabic consonants are written above their Coptic equivalents, red ink being used. To the same ms. belonged
two leaves recovered by Tischendorf which are now at Cambridge (C.U.L., 4dd. 1886, 17).2 The work to
which these fragments belonged was apparently designed for the instruction of novices (see fo. 15*), drawing
mainly upon the Sayings of the Fathers® and the Orations of Esaias Abbas, of Scete—H.G. E. W.]

The importance of these leaves is paramount. They teach us first of all how Arabic was pronounced in the
period when the Ms. was written. It is, of course, not the classical Arabic, but a type of the vernacular which
was not so degenerate as at the present time. Secondly, they show us that the Arabic dialect used was that
of Lower Egypt because it shows all its characteristics, which, though not yet all formed, were in the process
of formation. The  for example had not yet degenerated into the hamga of nowadays. I agree with Casanova’s
opinion that the subject-matter was written at dictation from the way the words were cut into syllables.
They also teach us that until the period at which the ms. was written Coptic was still the language spoken by
the Monks and the Coptic Church, at least in the Monasteries. Last of all, the most important result of
studying these leaves is the knowledge we gain of the values of the different letters in the Coptic alphabet
and their equivalents in Arabic. My opinion on this matter differs in many respects from that of Casanova.
It however corresponds most closely with the actual pronunciation of Coptic in the Church which I detailed
in two articles published some time ago.5 For lack of space I cannot, unfortunately, study this most important
document with the necessary detail and 1 must defer this examination to some other occasion. It must
suffice to give a general table of the equivalents of the alphabets in Coptic and Arabic, and to give the
necessary explanatory notes. In the translation I have tried to be as literal as possible, even at the sacrifice
of good English phraseology. In the Arabic transliteration I have sometimes replaced suppressed marks
in Coptic such as the fznwin, which is represented in the Coptic text by two oblique red lines at the end of
the word, thus ~. The nominative and objective fanwin need no additional letters, but the dative tanwin
always, or almost always, calls for a preceding alef in Arabic. This | have always represented, when
it does not appear in the Coptic texts. Thus pa=oA/ is represented in Arabic as °Ja (nominative), but
“Me-y (dative) and , Jey (objective): so also with the suppressed final + in Coptic xosAdow =4l J3. There
are other minor points which will be easily grasped by the reader.® I must draw attention here to the
curious transliteration of the Arabic letter o by the Coptic 7. Theletter ué is never pronounced as g in Arabic
of the present time, whether classical or vulgar. It is always pronounced as a guttural ¢; sometimes even in
hurried pronunciation it becomes indistinguishable from the d = s. The _& however is pronounced like a &
which is a guttural th == and which is also represented by a ¢, in Turkish. Was the influence of Turkish
already acting in Egypt at the date when the Ms. was written? If so, we might suspect that the & repre-
sented a o or Turkish o.

1 Four or five of the fragments have been omitted by
Dr. Sobhy as too small to deserve publication.

2 Published by P. le Page Renouf in P.S.B.A4. x1, 112,
155, and later studied by Amélineau and by Casanova
(Bull. de IInst. Frang. d’Arch. Or. 1, pp. 11ff.). For con-
venience these leaves are now republished at the end of
the new-found group of fragments. To the Rev. De Lacy
O’Leary, D.D., I am deeply indebted for reading a proof
of the following pages.

3 See the footnotes. The references are to the Greek
Apopbtbegmaia as found in the editions of Cotelier and
Migne, and to the Coptic edited by Amélineau in 4nnales
du Musée Guimet (A.M.G.) XXV.

4 Cp. Ancient Egypt, 1921, pt. 11, pp. 70 ff.

5 Cp. Journal of Egyptian Archaeology, vol. 11, 1915,
pt. 1, p. 15; and Bull. de I'Inst. Frang. dArch. Or. x1v,
p. 51.

6 Underlined words are rubrics written in red in the ms.



NEW TEXTS FROM THE MONASTERY OF SAINT MACARIUS

CONCORDANCE OF COPTIC AND ARABIC ALPHABETS

Coptic Arabic Remarks Arabic Coptic Remarks
a 1, 0 The o when not pronounced | /& H The s before | is invariably
as o used with no difference what-
ever for ). Casanova’s theory
of Emala does not hold good
at all
& 5 This may have been pro- e n
nounced like /" and represent-
ed the Turkish g
© (°. Invariably used for the « ~ & S The o always, marked above
e it & with three dots instead
of two « although it repre-
sents ¢ 3. The actual spoken
Arabic has lost entirely the
< ih
a 33 ) Seo In eadeoet &M
€ I, =, Invariably used for either | z = There is no doubt whatever
or - that the = and the 2 here
representdj and not the g hard.
TheClassical Arabic knows no
g hard, and the sound g hard
in Upper or Lower Egypt, ex-
cept in Cairo, nowadays al-
ways means 3
k4 L, e, Only once for j. The ué = 7 z z Always the ¢ marked with the
only in Turkish ?? 2 Arabic z above it
5 alone Not represented C % Which is variable in its form,
&, p being used
° <, b, O Once for & 5 a
x S = Sometimes for a short .=, in 5 BES 3 in the spoken Arabic is lost,
CIn€AeR always pronounced 3
R 3,38 Always marked with the re- 3 P
s spective Arabic letter it re-
presents
A J j T C Twice in the same word ma-
acen thed oughttobed=2;
1ot 3l
A » o ¢
n o o Once l_g thus, never &, which
however does not occur at allt
< -~ Appears in one fragment with- e c
out my being able to assign its
value

1 See the monumental work of M. Chassinat where he attacks my dictum that the & is always pronounced like English

¢h. Un Papyrus Médical Copte, p. 33.
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APPENDIX I

Coptic Arabic Remarks Arabic Coptic Remarks
o 2, 8, = Is oddly used for = in o) k¢ Was the & then pronounced
poxoA etc. as b as in Turkish? Or was
it the influence of Turkish? ?
n - b b b Always with the Arabic equi-
T valents above them
P 3 L 3 The Copts could not catch
exactly the right pronuncia-
tion of this letter
c o 02 Faultily used for j which & 4 The Arabic ¢ above is never
ought to be 3 2 written in full and might pass
& for & hamzah, once or twice a
T &, b, S ¢ ©
+ alone Always + o(r) < q
o7 > sl © :
o s ;. As in RoTAA0T &l )5 J E
B X
) Not represented J kS
) 3 » M
I O i
w o 2 0% & | According to its position
g o - €9, €T, €0, » ” ”»
€ 5
g o s | Bono
AT
) d N Ae, Aa
C
o, e C [ 5 H
=®x T (5, ; HI, €Y
[ Never used, never represents =, 3, € Not represented when final
% or Fa
t ! EX 1, ex Two oblique red lines, once or
twice e
- &
2 o, o7 Not represented at end
= = Two oblique red lines
= .// Two oblique red lines
& s Once or twice
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NEW TEXTS FROM THE MONASTERY OF SAINT MACARIUS

Cairo, no. 45.
8 ; o
*Fo. 1 recto *neRaceheo « RAAM « ¢ed [PSE { W- ) i
i
z - U2 H
Aens + 9390 + JEICOTI * WE Ue Saad (gAML :
4 so a2
MECOCENEDEN QATIMER doelis Loy
L4 5 » i
Qannop o hemerensa : i Log onis
Aor : medAxe : heSadac wothangy lado &
. [ = - H
5A%e : cagenog gese C._..a.:a aalo M
& . .
c19 « MEcaARs zaz!u D i 2 :
1 T . 1 "
52QPEY CAQENMOP : JEIAE 136 aalo yms
13
CEMaQ © CAQEMOP Tee apamlo &
c . . ;
QAMIEN QAAHIP CE. .. [logp]e ake Oy
BETEOAON HAAAC. .. . R ane!
BerehadAe€coQ ... aohag i
qeced DEAEK . ...vvvn e W3 ond
E€PPARI ¢ GEIDE ... 136 . (gt
z .
QEM QERE .0 vvvvnnan 158 e
& &
*Fo. 1 verso *oadnig « hexegen : 9a UJ.: salag aks
Aa paAdacog « merned oo deoMan
Bagomy eppans : Beme WG el
Qace e 1€9COTH + Aene W 5efs o) 3oy
nagm €Apepey - €n lpsdt Creed
L3 =
HETARAQ - €Adeor - Ae ! aiblt
Ra©I1Q + €AMeCIQ * Iae 131 C_.....,H t,ki!
nogn » oeherreAne [SETERRv
[a]Asxo « cjede yogcag ?&g M anks
<A s ganoT - en - 1€y O s .
... Me : Aesgen 1ep o9 G 2]
. . MeA€COT » Aene W ashe [Jw]
....be.'t\?mcne-menA oo oM .. L.
> aad
. Tam 1€M0 RS VA pU-A 1|
....... 0%+ €Apo
AAa. . Ae e
*Fo. 1 recto .. .*and cruelty of heart.! He who is underneath will be in great meekness and shall have no refuge or

salvation except his master. He then crieth with a loud voice which his master knoweth, and when his
master heareth. . .he shall have pity on him and demand salvation. . .and save him. . . he spoiled this. ..
*Fo. 1 verso harmful. If...liked this...*on him and strove to save him from the ferocious beast.? Refuge —that if

we the rational sheep of Christ’s flock depend on Him, He will not let. . . . an enemy do us harm but send His
angel. . . .to save us from Satan. ..
* ® * % * *
1 =Virtues of S. Macarius (A.M.G. xxv, 131). 2 loc. cit.
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APPENDIX I

XA€ + BAK ,.... 2aAe €Ame Al U.\s ..... L)
L] a

K3 + QEQONE : JERAA JE Lals
€ACETUP I MENPOM + TAE 131 oo aasOl

i)
Aenm + narbe : gade : €Ame Sl (e (gai5 o
KOM 1 QEQONE I METAIa ' Lo Linla
&

e : MATTEQ : ABAP : pry Cg}o el
M X ) TS B

Rad ! ge : KovAde : AHiC

€A : paxe : iAc e« an O Gl
PORLOME © CETEWDCT i Loy ydo)
OCE : YEESPOKOOME © [P )
&
qeimc ©EQINE * EQOME oy Ll 130
)
IAQPANEN : EROTAS *i+ CN - pR ey
e
AeQoMe + S€92A0T €N 1a3l5 Loy
&
now + Aexcomle maleglale [doo] L 1ot
€N OCOM + SOM . . . L. . LTI 3
‘3 -
QERADAOT . . .. ... . . Igdlas
e [ J[oelc a
[
Xpenag e NM,...Q€- geRE L
e . FaY
qogT + AeQoM * e » be 5 ol o mind
b &
Topre - feoedAsc pony - s eslIg dyyeb
[ -
femedp - behennuroe w2355 C’L"ﬁ
QOM ¢+ 5Ae CABPa © leme Al S50 )
aé
ce « heROAT « Aegom of =3
[
204epOT Qegone POy Lals 1gpia
pag + hexmor Aexcom o5 lgianly Byi
1]
RACATE + MmeN €Abans . WGl 0 ol
> ] '
be » pao0007PE + heak loun3ly Walaomg
& -
20207 . . heyconT Sy
ITEN EIMNEQOM 32 ot ot
Pam ...... ¢y €Axened Joondl (B . <
&
......... ocam « bece
......... W 105COTI O
d o
.......... JEROAT [ -
*....to stay here.! The elder? amongst them said, “If we cannot stay in this place we shall depart to

another.” He? said, “1 said (that) there is no need to send them away lest they complain of you. So leave

them and if they are tired they will run away.” I said to them, “Come, build you [a place]. . . they said. . .
*...and I gave them an axe and a hatchet* and a sack of bread and salt, and I brought them to a dry

rock and said to them, “Dig here a hole and bring reeds from the valley and put them down and sit. . . then

that....run away. . .in the desert....I said...
* * * * * *
1 =Apophith. Patr., Macarius, xxxur; and 4.M.G. xxv, 2 7. of the”two ‘Little Strangers’ (Maximus and
207 ff. Domitius).
3 sc. Macarius. 4 Notice that Arabic &;sb =7wps] “hatchet.”
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NEW TEXTS FROM THE MONASTERY OF SAINT MACARIUS

* Fo. 3 reclo "f‘:en.ner,.gc'u‘p ....... . .. 0yeiag
A€ A€M * IGOEME:EZ oo Sz o3 13
i?\incen . ;seo—ejzag &"5‘3‘4 Rl
QaTiM -qua?mmr =tﬁe‘ PRER _oalie
-xecez:w - be.... egon ;;.9._- PRI
n::jqcov-qxgm-f: s A
Jeim:':\ o 9COA ¢ Ae?\xe?\e;u S S iy
ferezAem meycoT - gr b i ol g
“= = s
9CON § ms - fe 1exCoTI sty N JS
MATROT = ia.pm -MeNQ. . ako Lyl dieo
mMCen', n:a.-s.ur,-ﬁ.... ..... 5 _pees Losy
1ERQAN xo'i\ = N US daa
Ated .. Beremgan ... oo Smamis .-
€oN -« &eig?\ N Jéj . J;'
* Fo. 3 verso XiGassesonnms m PENY IR
.na.iuusp . ﬁeia?\?\c;_ io’)\ 3 A s lae
A5 5cedem - ;axq: e e S (S
;o-rn « hadacs « ‘:&a}\ Ju ‘50% o
'J\o; . eg}gelb . e.uéx el t,-‘-" 4
e - e?\ionm‘p + heewy s a3 S il .
eoM + €Amaroe - heop el :
xcmgc.:n . m—:?\gl-xa.p Sl _opoamyls
-,'s.u,s;zs « €Aap * Beme t‘)‘ (sod
Oe.ugc;& « hepaxempom o8 it
[n]e'(\gvxap; . he;_a.'; 3oy Glawadlys 3
’ @se eg@exg . qe‘;,{a.'?t Juas Cﬁ-‘“‘ LR
....eggexb-.\»\; C""""
....... TOR + ERAA s
* Fo. 3 recto .. .*the counsel. . . If man do not hold great meekness in his heart and body and submit himself to every- ¢

thing and accept every saying and be harsh to himself in everything, his death shall be near him day by day
and. . .exorciseth all. . .and exorciseth. . . .and every....
* Fo. 3 verso “[A brother came] to Abba Makari! and said to him, “Say to me words how I can gain my salvation.”
The Sheikh told him, “Go to the cemetery and revile the dead and throw stones at them.” The brother
went, and reviled them, and stoned them and returned. . .the Sheikh. And hesaid..... the Sheikh. . .And
he said. .. * * * * * *

1 =Apophib. Pair., Macarius, xx111; A.M.G. XXV, 126.
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APPENDIX 1
T
XEPPAQME * KOA ., vn v

MEAER €AMECTQ * JEXC . . .+
s 3
Aege ....ReA ., agiM =

2
KO ..... op « herexehen
&
O veae.. EN o JEMITAQOS ¢

Ceedog + pene » €dap €A

&
Began Qam - eAgacA « en

WENENMAR * IEOERERED
é
MEON o €+ mecp ¢ RaA Ao

é
MIa MAK2PY * CEMEDA =

>
em’hegen 1€ MEQO ..

Lo Y. TEMNAP ¢ ¢uu.ns
e P WEDED ...
L.oMege s AL,

S .. €00....

fbe......
X eeeee.. €00€ BexCOA

L o
zh‘x . zlzeqe ﬁexol'(
xensne » be ..., an

I3
FAe » €AQOT L.uun
Ceedop €Aah . ... M€

Q0T ECCOROTA + JAE

X © -’
CRTR * JE €N + RaAAO
3
MIT2. MAKSPY ¢ OCEMESA »
L

ensecp ¢ 1ne V3P * 1
€A=mAT ¢ ¢ePOT IEOHAA

A™C + MeM + AH ¢ ECCAX
. & -
Lviss € TBE - QAR ¢ A€

cees YEIEDCOT L.

A€ S ... €M,

...*mercy. ...The Angel of Christ. . . .to her. .. .great. ..and answered. . . . prevented her.
This same brother asked' concerning the passage that “Thy youth shall be renewed like the eagle.”’2

cee Aoyt
C-:.JI [6),9Y
s %]
—alae ..., o
boiod o v v x e

EV 1da ol

Jaddi e aemigli
saanl bl o
& Y6t Jie
S (glie LI
Hoalee 131 bl

..... A=
L... t’\)l Al

T U

W JB L G
SS (e Lt
Sl 130 it
el g g2l
13kl C.s 2%
st

Abba Makari said to him: “Like gold when tried in the fire. .. .renewed. ...

x_ .. .and everything that shineth shall become new, .. .to...

The brotber asked bim. . ..“ What is the ‘ going upwards,” O my father ?”” Abba Makari said to him: “‘Like
unto the eagle when he mounteth upwards in the sky which is to save himself from the hunter’s trap. . .if

he returned..... * * N * .
1 =A.M.G. xxv, 145 f.
237
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2 = Psalm ciy, 5.

* Fo. 4 recto

* Fo. 4 verso

*Fo. 4 recto

*Fo. 4 verso



* Fo. 5 recto

*Fo. 5 verso

* Fo. 5 recto

* Fo. 5 verso

&
*cah + €AAEAT Q3AHIQ

> e

A€ ENMEE | SESPEMANM QA&

[ [t
Anrg - heOEARIP + ATR

cenpege + nehexg « gepeg
feggoA » wer + AoT - gedor
£

ganmAege « (eine NS

&
QERIP -« MECTIOTTRADY « O

Ae - gonm - hedenge + ge

&
MEQACE €N IENCOTIH + MEN
> &
MEQATIES + €CCANAY * ¢f
&
€ + CEIEANE * TECOQ + €A
z
MecrQ
. )
D : CEA ! MTa MAKAPY §

ROTA « A + €CA + €007

[&] 3 (2]
e + RAAAOP MTd MARaPF

ENCOOATMEY &+ AHIC
*@ENAOT « MEAMETANOT
fe « cemeod - eApawe
e + €AAecor - A€A + hao
"
Qapa + MEQaQ + €Ame
&
AeCEN + MESA + CANMAY *
z e
2&xl..\k * dpan - € ]&2
z @
MeA - cedcede =+ Qadara

> 4
Degen + hepadara - gy

7> Bemen e'r\Ea:z;x’; .

Beppecac ¢ e ex - 1€

g
Him o eccedcede - fere

NEMMEAQE « QERE ME
Q€N + €oPATIE + BEROE

& s
MeQ + €Aa@MEA « 5COA

[C
Aegom « heseo + 2AXKO

mnege

NEW TEXTS FROM THE MONASTERY OF SAINT MACARIUS

s (g ’ltL.» v
Gad aailis

C)i dmgy Wyao
s & (B U5
=ils BB ek
' Abgems 058
by e

oo 05K O sleed
Bl Lo

g3 Lo L
!

Wlie Wt Jlas!
B Jot (J S
Wilie LI 4JB
) asdiot
ogithaolly b3

R i

L plie olhs ks
e S o0

b oh) e

adi dikomg B3
Cspasdl s

O (N weleslls
Ak iy

158 LAoSys
oS st Yoo
e Jles!

e loik=zyg

... .*[dirt] on him,* but she hath pity on him and taketh him to her bosom gladly and every sweet thing
she hath is his. So if she is thus created to love her child, how much more is the love of our Maker and Master
Jesus Christ for us ?

The Virtues of Abba Makari. “Say to me the nature of repentance.”? AbbaMakari said to him, “ Repentance
is not *to be procured by kneeling like the wood which is for drawing water, but (is) like the work of the skilful
man who desires to make a chain of rings of gold, and rings of silver, and iron, and lead, until he complete
the chain and make it perfect. So (is) repentance by the joining together of deeds, and thereby they become
connected.” * * * * * *

1 =A.M.G. XXV, 143. 2 ib.
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é
Xgje @ RaA Aop : 1Ae em
BEMTI I EMME Q0T : ge
aé
KA - A0 : epIx ;€N i eq

G
oekana ! €A : aphe : ge

. G
AemMme : an 1 KadAdog
€MWerh * €ARADAIC

= z

ocHig : 03 & €A : apbe~
5z

H&?\-_ga’& : en=pany=

aé °
¢j€ =~ RaAAOP ~ eWUerhH
MEST = €XA = eFly = EMME

aé

QOF = JeKad = Aog = en
MEQOM = EOPARA + .+ Q&
AnI = 'xemégo» =aae
= e
CWAPP = MENCEN = Q& . «
It
€ =€eCcanIR=€AA ...
= =
Ar : gomak : 5Cen = re[c]
13 13
XMBQ = MEMIT » AeMmag
=

Aesm . OCHIY : SETAIR™P =
b

Bedec=00F ¢ TArEM : €N

é s =
RAAN : M€QX : AeHCennop

=
cap : apae : Mem : €AgCoA

z .o .
Begadeye : Ae : €01 - Ne
pexAHs : pene : €Ame
= . e
OCEN YA€ ! MaQA ! gemen

]
e : AeMME  RaA = Qaw
e
Anr 3 MET Qart = ey
wesh : hemme = ey
4]
Werh : €ARAAAIC

genepad @ Ae mevape

09 hed : mexmen : Aed
z

enn « heAemst - hepar

eARONC A MITE

1 =Apophih. Pair., Macarius, 11; A.M.G. xxv, 233 {. (Macarius is speaking to the Devil).
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ol I W Js
PP

b Wyt & Jas
S i)

& JB sle Lhs
Rl tg_-u‘-"
Syl Jlo >
&y J= JB
E‘.,«‘JI a s

Lt (& ! Jat e
oot & Yl e
e

P PR Pt |

[ Gaamatt ot
At (ko R
b 38 s
PEVIPOSRI T
JK e Syt e
S Y e
O 13 ey
Ol azg I

Ned JIB LA
gt e e
Lols

P
Gylio (J Jaa
M 5 W sally
Uzl oadll sl

*And he said to him:® “Whither art thou going ?”” and he said to him, “I am going to visit the brethren.”
And when he returned the holy Elder said to him, “What is the condition of the brethren ?”’ He said,
“The condition (is) bad.” And the Elder said to him, “In what way ?”” He said to him that they. . .all
against me. . .the evil (in) (the) place. . . .the righteous. . .there was there. . ..

* .. .(with)...from me, I did not know why he changed: he is not good of heart with me, but he has
become the worst of all. And I swore not to return to this place on foot save after a time. And when he
had said these things, he left the Elder. The holy Elder however entered into his cave. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Amen.

* * *

*

* Fo. 6 recio

* Fo. 6 verso

* Fo. 6 recto

* Fo. 6 verso



* Fo. 7 recto

* Fo. 7 verso

* Fo. 7 recto

* Fo. 7 verso
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XEMMA SWRAMMHC Ae= ..... o, N il LS
e 2 b
Aencen : neSeAr : meofA] S el O
bapexrs Lo
5 ) (€]
Beral : enor 1wpammnmc = eileas ol JUg
1] e -
€A + RacIp « AcoAemrnog 0oyl
Z
MeMeRREA -+ €A = hegen .. sl aoved

= >
BeoCON « 2gan = reMexs

Ui vl J55

xeane ; beine : peqa Las) 13l
ne : E?L&egei = eAAexar (U URESP]
]
207 aAAa cxep[q]oz Las paw il o8
P R
ne €A = ¢oA feme. .. [adlis J
=
e : €AQIAER .. .ee e -"WU‘
Bexe @ ap @ 1€ ; [MNa 10-] (R tl slomg
QAMIHC REYP «vvven e andy udlomey
e?\:\ece the....... 5 el
Pa@Ae ... e
El &
Xovee s C€AAem0 Acexnd Ja als . L
& =]
«oo.AQaceneo : fleaTad Jbly Slea ..
=
€Aocehem : TA€ : en : ac ol M (Ol

z e
Mago™ : fie : Aem 129

loodey oo loamo!

'(\e.uo‘w‘- Bepapex -: as3s2 CP’
Bennegor « ge : Ve ed & Ll aze Pate]
Aem @ MG;_O'D‘ :esga e Ja3 9 dzult
eeil:cs: : he nepad azo J&slj a
novw : be epéce"\ Mego-r ey s

ponyg : ﬁeuegs

Sl 1 J[UEs]

fek]ad enor ywQarnnHc aiy pmai]
[aAra]cip = Aeepip : €A
lesp Ky el Ot agyte
+v .. €PIA €N EROTIT . .
| SO
ceec EQOEMEM I MEQA e
= O P
.o, €€ Acenmne oY
..... P €QOIMEM ) o7y
*Abba Johannes:! “Do not. . ..but what is within me is as what is outside.”
And said Abba Jobannes the Short to his disciples:? “If we praise the One, every one praises us; but if
we ignore the One Who is God, everyone will ignore us and we shall go to perdition.”. . . A brother came to
Abba Johannes®. . ... the evening, and...... *talked with him for. . .charities, and he continued the con-

versation until the morning and did not notice it, and he went out to see him off, but talked with him again
until the ninth (hour), and he came in with him and ate bread with him, and went away.
Abba Jobannes the Short said to his brother. . . .“I wish to be [free from] occupation, as [the Angels],—
because—[they have no] occupation”
* * * * * *
=A.M.G. xxv, 338. 3 =A.MG. xxv, 3671.
2 =Apophth. Pair., Ioh. Colob., xx1v. 4 =Apophth. Pair., Ioh. Colob., 11; 4.M.G. XXV, 354.
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*and no work except the word of God always
stayed a week. . .and returned. . ... his brother and not
said, “I....answered....to him..... who. . ..i
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* Fo. g recio *. . .that he suffereth in everything.
Amnd said Abba Jobannes :* ““ 1 saw an elder in ecstasy and three monks standing on the sea-shore. There came
to them a voice from the other side, saying: ‘Take wings of fire and come to me.” And two of them took
*Fo. g verso  wings of fire and flew to the other side; and the other remained standing *crying and weeping. And at last
they gave him two wings that were not of fire, but they were weak, without strength, and flew up and down
with great difficulty, but he came to the shore. Thus this generation taketh wings, but not of fire, and
furthermore they take wings that are small and weak and without strength.”
Abba Jobannes said?

1 =Apophth. Palr., loh. Colob., x1v; A.M.G. XXV, 344. 2 =Apophth. Patr., Ioh. Colob., 1v.
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*He who filleth his belly in converse with a youth hath already committed fornication with him in his heart.

It was said of bim! that when he had finished the harvest he went round amongst the elders and devoted
himself to prayers, and listening to psalms and melodies until his mind was at harmony. with his original
quest.

Abba Jobannes said ;2 *“ He is like a man sitting under a great tree and seeing many beasts and reptiles
coming to him. If he cannot make a stand he escapes and ascends the tree and saves himself. So, when I am
sitting in my cell I can see diabolical imaginings worrying me. If I am not able to resist them. . .

® * * * * *

1 =id. XXXV. 2 =id. x11; A.M.G. xxv, 3.39.
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* . that there is no man who can speak against him?! but he is like pure gold which is weighed in the balance;
and this Abba Djidjoi® was sickly (?): there was in him no laziness nor its like.
And a brother asked Abba Djidjoi® and said to him “. . .why did you leave Shiét (mruv), being with Abba
*Fo. 11 verso Makari, and come hither. . . .?” *The Sheikh said, “ When Shihét (mses) began to be populous I heard that
the blessed Antonios had fallen asleep, so I left and came hither, and (arrived) in this desert walking alone. . ..

and | stayed this short time.” He said. .. .a brother, “How long....O my father P’ Hesaid: “...
....years”

.. .10 him Abba Djidjoi. . .

*

* *

1 ? =Apophth. Patr., Poemen, cLxxxvil (in extended

form).
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* And Abba Djidjoi oncefellill He had elderssitting round him :he ceased talking. They said to him, “What
dost thou see, O (our) father ?” And he said: “Some people who came for me. . . .to take [my soul...”].
*And the Sheikh said: “ If I cannot do it, I sigh a little for myself, and this is enough for me”. . .

Came to bim once. ... 4 * * % %

* .. .hear from them a word. They said to me: “Thou hast faith in us and thou dost obey.” And I said:

“Yes, O my fathers.” They said to me: “Go. . . .thou seest me.....

* .. .the elder. And he said to them, “The chief of all things is that one does not ever accustom oneself

to anything. And I heard that. .. .Abba Djidjoi. . .

* * * * *

1 =id. XLIX.
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*...grieve me and. . . . place of refuge nor. . ... save Thee. O Lord, save me in Thy mercy, and let them

be ashamed who rise up against me and seek after my soul to destroy it: for Thou, Lord, art my support
in all circumstances; and to Thee be praise for ever and ever. Amen.
Abba Joseph asked Abba Poemen' and. .. .say to me. . ... *the Elder answered him .. .if thou desire
repose in this world and in the other, say in everything, ‘I am what [ am,” and do not judge any one.”
A certain one of the brothers said to one of the elders: “What must I do ? because when I read in my Psalms
I do not feel my heart melt, because I do not know [the] power. . .” Said to him. . .thou dost not. . . .
* * * * * *

I

1 ? =Apophth. Pair., Poemen, XXXI.
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*1, _.(it) must...monk....and not....if a man
A holy man saw a man commit sin, and he wept a great deal

....commit sin. ...
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much, and not. ...(?) and not. . ... (?) with this.
and he said. . . . sinned against (me)

* Fo. 15 reclo

* Fo. 15 verso

* Fo. 15 reclo

AP judge him, and not. .. .but. .. .in ourselves, that. ...l am more sinful than he. . ... * Fo. 15 verso
than his. :
And he said (when (P)) it bappens to the monk that his brother sin against him he must not harbor ill feelings
....and not repeat....immediately....but..... even....his rage....an hour, then....
* * * * * *

1 Apophthegmata.
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*Fo.16recto  *1. . .thou..... in. . ..because | heard that some of the Fathers asked about this question, and they answered
that the charmer doth not know the power of the words he uttereth to the snake, but the snake knoweth the
power of the words said by the charmer, and it becometh weak when it heareth and obeyeth: and so we. . ..

*_..so we do’not understand. . .the force of what we say. And Satan and his armies when they hear
the word of God recognize it and become afraid at it and are made weak.

One of the elders said, “ Wherefore dost thou grieve at him who is unjust to thee and hatest him who maketh
thee grieve ? It is not he who is unjust to thee, but Satan is. Therefore thou must hate the sickness. . .

* * * * * *

* Fo. 16 verso

1 Apophthegmata.
248




*negcor ﬁexe?\zemge
&

gr ecoepam : hede remap
MBP FEQAR’ (JerexEN ¢ €

eappecoT : 1€ apheor
& z b

APPENDIX I

aihes anis

roe Vo o S
[T RS

LS‘"“ L Ve

oade peqy : oene : Ased N e Las

< 225 e ) " ‘_g"‘

A€ : OENCOTI : QAIEOENOM Silaa (4955

nede sema - b . 2

n pag ‘een o€ Ols oot D

xo_‘rnmr 1 MecoEQaANIN Ao 195955

[ =

AexCoA 1 CeAmeg : Decme Liamewd audd S

13

QOTHEQE : GEROTAOT [P

evyep : Aene : Acerme A oY W el

& £ r-3
€00€TAD 1 TEPTEM 1 XCOA JE sj= tl.ai’ﬁl
® e .

MHI": MEM : €MOP €APARO0 \ (R 3
t A prCiligy 5-4 . ,_)-o- s~

fede : oegon Meqcak s 023 Yo

€1070e : €Aeh & Aeuyey 2 =N ]

MEM 2P MEASK Wt e

= =

*herenCorTn : hexgak : me Fyamg e s

e -

oaMMEC : enene” 1AAe b LI K V] gty
=

en : 1e00TK : apheo : wo ognt Haily 5t
e bheg gl T O

POME : SEXCOTH : MeLW :

e b

s z
Ma0007T : heoeypag tﬁj o
)
MEQOM ¢ AEHCT ¢ IECHCON X J
2 a0 g ug»ﬂﬂ
QIR paTy aAAx alll Uiga. 2l
P} &

€ « 2egent : Map : aphe
L & e

ogam! B0 S ot

q * TAPIR © BeEmeQen wels Gayb u—"
;o.ngo,u J ia?ﬁ?\a Aescs 9 Nk _oie
ee;mm : camei . Berne 131y Swolo (oG
;on":’r : oemmys : gede ws L.?‘:"":' s
o€l : oeqei : remine? ) Loy o225
Be : mrmedeZ : ned : Aipa il o Yods
s Mzzexupax . he:“a'x?\'z\x J‘e)‘ Yyuolio |
TegeRPak : €de : 2AA> aldt (I Iy

1. . .*himself and restrain himself and not persecute anybody. You must therefore, my brethren, try to
learn this lest your life be without fruit, and be always ready, and for every word ye hear say, “Forgive me.”
Meekness putteth an end to everything belonging to the enemy. Do not, O brother, account thyself anything
in thy deeds. . .

...*and let not thy face ever be severe. If strange brethren come to see thee, be cheerful and pleasant
with them, that the fear of God may dwell in thee. If thou walk with brethren in the road, separate thyself
from them a little in order to be silent, and as thou walkest do not turn to the right or to the left, but read
thy Psalms and pray to God in thy thought. . .

* * * * * *

1 Esaias Abbas: Greek, ed. Jerusalem, 1911, p. 7; Latin, although the Coptic version (e.g. Wessely, Studien, no.
P.G. xv, col. 1108 p. The following pp. have been arranged 276 ) shows that some arrangement entirely different
in accordance with the sequence of the Greek edition, existed. [W.E.C]
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1, .*the Most High in every place where thou goest. Be not familiar with its people, but be thou a Christian
in all thy affairs. In every place be polite and full of prudence and modesty. If thou art young do not put
forth thy hand with food to put in the mouth of another, and in the place where thou sleepest do not be covered
with the same covering as another person. And pray *a great deal before sleep. And if thou walk in a road
and from fatigue need anointing with a little oil, do not anoint any part of thy body except thy feet, and do
not allow any other to anoint them for thee, except on account of necessity or disease. And if thou sit in thy
Cell and a strange brother visit thee, anoint his feet and say to him, “ Be so kind and. . .

* * * * * *

1 Esaias, Gr. 8, Lat. 1109 A.
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x1__ anything: do not hide this and lie, but kneel down and confess thy sins and ask forgiveness, that thou
mayest be forgiven. If anyone speak to thee a hard word, do not take note of it so as to harden thy heart,
but hasten and kneel'down to him. Do not blamé him in thy heart lest resentment trouble thee. If he accuse
thee *falsely of something thou hast not done, do not grieve and become troubled, but humble thyself and
kneel down, whether thou hast done it or not done it, and say to him, “Forgive me, I will not do it again.”
These commandments are good for those young in the monastic life. If thou undertake manual labor do
not neglect it but perform it with fear.?

* * *® * #* *
1 Esaias, Gr. 9, Lat. 1109 D. 2 Or “carefulness.”
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*Fo. 20 recto . .of God, lest thou sin without knowing. Every work that thou doest, do it and be not ashamed to ask
thy master always and say to him, “Be kind and direct me: Thou seest whether it be good or not.” If any
one of the brethren call thee when thou art sitting doing thy handiwork, leave thy work and do for him what
he desires. . .

* Fo. 20 verso *, .when thou comest out of the Refectory go into thy Cell and sit (not) and talk with one who is not of use
to thee. If there are elders talking about the words of God, ask permission of thy instructor: if he permit
thee to sit and listen to their conversation, do as he directs thee. If thy instructor send thee to a far place
for some errand, say to him, “I am.....

* * * * * *
1 Esaias, Gr. 9, 10, Lat. 1110 A

252




3 Q@
*Becmag + M€ JEROTAOT
4 [
ASR ¢ AreAde - eagen

z
gom - Berengen « eccodlg
Y

MER . MAIMENXCOM * €R

gy S e
XONT CEXEN? MaQ * ahz
a 4 b
gexad AaK : €TNOH
(=T

Aerte mes® . geeceenenog
MERE ! IEREM : Jeen
3 El
=epaA » AaK * €CCOATAN
3 =
gemeg me » bexeTT

[
JeecAQ : MepaTY
all

ferpaneo : 2AA> ¢ he
Bl 3 e
oCOA i pameA 7 129 MeADR
gewepencop gro : hede
z

TEPOI « €QAANCOM & A€
Recenop + AreAde
z S .
*sagren 3 na?\u-eb!g
.6
I2A€ ROMT : MEATATE
Y

gy OCOA : FATM 2 EMEN
a e
R3MA : € 8€MmOcC & 9
&
MEX : YERMIK « (EETAX
, & Al
MEMONERES + aAAX

o
Beccadep - hemen
& Y
MAQN *+ DEAEK + €N CEn
Ye 2]
AvR QaMeA 7 ¢ : €AREA
e °

Aesep » ¢rao meA0P

&
neAe CECEA = e XCONT
&

S€PIA : SAPMEN + ampP=
q1p « axpss heoehens
Y

qE!giPER - &bAP : qla-
z
bede oapcenop = geen
bl
XEN : amps catips be

* *

APPENDIX I

* *

1 Esaias, Gr. 10, 11, Lat. 1110 B.
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*1and listen to what they tell thee lest thou grieve them and peace be lost amongst you. If thou live with a
brother and he ask thee to cook him something, get his permission for what he wants: if he give thee liberty,
whatever thou findest carry out, in the fear and favor of God. Take part with him in anything he doeth. Do
not let anyone be tender towards his body lest (he) *grieve the heart of his brother. If thou rise early every
day, before thou touchest anything to do with thy hands, begin by calling on God and praying to Him, and
afterwards if thou hast anything to do in thy Cell, do it without reluctance. If thou desire to do a thing
wherein is wage and reward, let another participate in it and do not envy him. If it be a small thing. . .

*
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*1and say to him, “ Forgive me, my brother, for I am weak and cannot endure this talk.” And if he should be
weak and his clothes dirty, wash them for him and sew them, and if he should be a wandering monk, (and)
thou hast with thee a holy man. . . .. bring himin..... but. . ..him mercy. . .and leave. . .*for the sake of
God comfort (?) him and do not turn thy face from him but receive him with gladness with all the faithful
who come to thee, and if he be poor do not let him go away from thee empty-handed but give him of what
God hath given thee in blessings. Thou lovest. . .know that all. . .round thee. . . .gift from God.

* * * * * *

1 Esaias, Gr. 11, 12, Lat. 1110 D.
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x1God.” And if a brother confide a trust to thee, do not open it to know what it contains except in his presence, * Fo. 23 recto
because the respect due to a trust is very sacred. If thou go abroad and live with another in his Cell and he

go out for some business and leave thee alone in the Cell, do not lift up thy head to observe anything in it

*or touch any object in it, but say to him before he goeth out: “Give me something to do.” Everything he * Fo. 23 verso
adviseth thee to do, do it without laziness. If thou go to pass water and enter the latrine to do thy need,

do not linger but remember that God (praise and majesty to Him) observeth thee. If thou stand to pray at

the time appointed, do not pray .

* * * * * *

1 Esaias, Gr. 12, Lat. 1111 A.
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* Fo. 24 recto  *!negligently or with a loud voice, but stand in awe and trembling. Do not lean against the wall, nor relax
one leg and stand on Lhe other as the ignorant do, but collect thy thoughts and allow them to control every
* Fo. 24 verso  negligence, so that God'accept thy prayers. If you are assembled together *(and) reciting your prayers, let
every one recite his own prayer. If there be a teacher who is a stranger, ask him to pray for you in love,
but do not press him more than twice or thrice. If thou star}d during Mass, collect thy thoughts and let all
thy feelings be filled with the fear of God, in order that it (sic) may be worthy of. ..
* * * * * *

1 Esaias, Gr. 12, 13, Lat. 1111 B.
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*Lcondition (?) to partake of the oblation, the Body of the Lord Jesus Christ, and the Lord will heal the
wounds of thy soul. Let it not be that uncleanness appear in thy body, lest vain glory seize thee. The young,
however, must have their bodies left in all roughness because it will be good for them, and they must not
put on a good robe at any time before they approach *towards seniority and advance in years. If thou
walk with a brother who is older than thou (art), do not walk before him, and if there be a man who is
thy senior and he talk to others, do not despise him and sit down, but stand until he biddeth thee at his

discretion. If thou go to a town or to a village, let thy eyes look down on the ground. ..
* *

*

* Fo. 25 recto

* Fo. 25 verso

* Fo. 25 recto

* Fo, 25 verso
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* Fo. 26 recto *'the heretics without knowledge of the orthodox faith. Do not repel him if he come back. Keep thyself
from any controversy with the heretics (and) schismatics to uphold the faith, lest the poison of their argument
enter into thee and thou go to perdition: and if. . . . any of their books, do not read it. . . .lest it fill thee with

* Fo. 26 verso  deadly poison, but uphold *thy faith. Beware of the false knowledge that contradicts the true teaching,
according to the saying of Mar Paulos the heavenly Apostle. . .If thou art still young thou must exercise
thy soul and body. . . .the fatigue that. . . .as thou hast heard. . . .the fathers and their teaching and their
noble and distinguished deeds, and presume to gain them without fatigue. . .

* * * * * *k

1 Esaias, Gr. 22, 23, Lat. 1116 A
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x1_ . .and it is not meet for thee even to do its deeds for a reward, or to gain what thou desirest and which  * Fo. 27 recio
cometh to thee by itself. Keep thyself from grumbling, because it destroyeth all the fruits of a monk.

If thou suffer from a thought or from a pain do not. . ..but put thyself in the hands of God and say,
“O Lord, help me, I am the miserable one. . .*for I cannot stand this pain;” and He will help thee quickly * Fo. 27 verso
and if thy prayer be with a righteous heart and if thou wert troubled by any of the worries of the monastic
life in fighting with devils, do not say to thyself that they are conquered and driven back and thy heart become
satisfied : but know that their evil is then lying in wait for thee and trust. ..

* * * * * *
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*1Watch always, for they will prepare thee an evil attack from the first, and they will lie in ambush behind
the city, and if thou oppose them they will cunningly retreat before thee in order that thou mayest become
self-confident and rely on thy (own) power, and leave the city and pursue them. If they see thee coming out
of the city suddenly the ambush will attack thee *from behind and turn round thee on the front and surround
thy soul, and it shall have no refuge. The meaning of the “city” is that one must put oneself into the hands
of God (to Him be praise !) with all one’s heart and always, and He will help one against any misfortune that
cometh and he will be saved from fighting the enemy. Pray therefore to God that He may drive away any

misfortune that cometh to " " * *

*
1 Esaias, Gr. 23, 24, Lat. 1116 b.
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x1thee, and if [He doth not answer] thee [do not grieve, but] implore Him, for He knoweth what is good for thee
better than thou [dost].

And if thou pray to God on account of [a command] or a request and ask Him at all times, do not say,
“Drive away from me this and give me that;” but pray and say, “O my God and my Lord Jesus Christ,
Thou art my succour and in Thy hands . . .*knoweth. . . . best for me. Help me and do not let me sin against
Thee, because 1 am weak, and do not suffer me to follow my own wishes and do not let me be doomed by
my sins, but have mercy on Thy handiwork and on the creature of Thy hands. Do not turn away Thy
eyes from me, because I am poor, and do not repel me for I take refuge in Thee. Save my soul from the

hands of those who. . ... ”
* * * & * *

1 Esaias, Gr. 24, Lat. 1116 D.
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* Fo. 30 recto *!thyself to God [in order] to repent of thy sins. Do not let thy thoughts tempt thee because of thy old sins
and suggest to thee that they will not be forgiven thee. Also do not neglect to fulfil what thou hast undertaken
of the precepts of Christ, otherwise truly, is not. . . ..

*Fo.30vers0  *does not neglect it.

Do not eat with a woman, and let not a young boy be friendly with thee: do not sleep with another man on
the same mat, and do not neglect to keep thy eyes from looking at any part of thy body when thou takest
off thy clothes. If thou art forced to drink wine. . . .thou shalt drink. ..

* * * * * *

1 Esaias, Gr. 63, 64, Lat. 1134 .
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. the ordinance on account of friendship. And do not dwell in a place wherein thou hast sinned in thy body
before God. Do not neglect thy prayer when it is due lest thou fall into the hands of thy enemies. Force
thyself to study thy Psalms, for this keepeth thee from the foulness of sin and diminisheth thy pains. Take
heed not to esteem thyself anything at all, for this.

.maketh thee free to weep over thy sins. Keep thyself from telling lies, for it driveth away the fear of God
from thee. Do not divulge thy secrets to all people lest thou place a stumbling-block before thy kin. But
speak thy thoughts to thy spiritual fathers, so that the mercy of God reach thee Force thyself to do thy
manual labor, and the fear of God will dwell in thee.

*
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* Fo. 32 reclo *11f thou hast seen a brother who sins but not mortally, do not despise him and chide him and judge him,
lest thou fall into the hands of thy enemies. -Guard thyself from letting thy mind be held captive dwelling upon
thy old sins, but remember them and regret them lest thou lose meekness, for this purifieth thee from sin.

*Fo. 32 verso Do not be hard-hearted, desiring always to maintain thy word, *lest evil dwell in thee. Do not make thyself
wise in thy own conceit lest thou fall into the hands of thy enemies. Accustom thy tongue to say ““Forgive
me,” and meekness will come to thee. If thou sit in thy cell, always and for ever give heed to these three
things commanded, thy manual labor, thy study of the Psalms, and prayer. Keep in thy mind and memory
that thou wilt have no enduring place in the world

#* * * * * *

1 Esaias, Gr. 65, Lat. 1134 8.
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1 Not identified.
265

* Fo. 33 recto

* Fo. 33 verso

* Fo. 33 recto

* Fo. 33 verso



* Fo. 34 recto

* Fo. 34 verso

* Fo. 34 recto

* Fo. 34 verso

g
XAOTRAT v v v e nnnnns

L
7oP ¢ YA€ : Wap : €pan. ..
L

Men ennec «+ feTagapas

& L
edgarmuin - fepeyy -
g

eAAecen - henerabes
eppexAnin : femnep :
eAernnm « hepenmes
eccalebes - BecAen

eAxecen » feccegap -

a 5
€de 2AAa » gegaPAM ..

NEW TEXTS FROM THE MONASTERY OF SAINT MACARIUS

RPN A | I
Glby W e
Liomg (Ctanl]
s5lisy LMt
JEPgUN RSt
doas-g V!
Ay Slshatt

rls Sl
Mo 5 all

€7 QOMAOR * MEM ... 1 -
Tap + femomorp...... " &=
3 @ - [Tt .
A€IHC MERBA_K . . .0 Ghiy e
2
MEQEDOT v vvs e o3ly
It
ENQRRA . .. e St
......... .. R
X e s oemngs pamg’® PEPSU B
é
ferecsp + g5 €ARSAN = [ T
z I sis
gopon?. feradar’. be GA3g gy
€yoCap - eAmecen - 1€p Deadl 581
& 8 z &
QAMOTP ! MEAQ™PENCET Sty asy
4 3
femeTap : €AganoT = sl Hluag
e ] . 5
ferne : paxmag ! €ARaAN A &= 1515
z b e
begaqay « ehemep * ep solgh Basg
s C £ "
paTg « gesecip ¢ gadig® aehe pemd t"" !
L sz .
Msza?t?te t QEMIER = Riiaom allio
e ° = R
..: e : gedeM ! edemcen Ol e [13]H
L alll
.. Moﬁezenee aAda al) dulstge
2 -
..... PAQ2BOP X EME L& "“*") eind
22
. ehoya : 1 panm SO R EEREEE
..... & capapT ... NS e
o aa to evil, any one of the men, and the purity of the eyes, and the reining of the tongue, and the

cleanliness (?) of the feet, and the righteousness of the hands, and the observance of prayers and the mortifica-
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* Fo. 35 recto

* Fo. 35 verso

1xand that thou understandest nothing and cannot uphold his word. . . .and that he cuts. ...And his sight * Fo. 35 recto
is towards the ground and the sight of his mind towards the heavens, and he placeth death before his eyes

and keepeth himself from. . . .lie, and not. . ..tradition. . .and not. . .*forgiveth every..... God the good * Fo. 35 verso
and merciful is able to uphold thee and strengthen thee. Do not act thus, in order that thou mayest find
mercy with the Holy One in that awful day, save with meekness. .. .man...and he..... the hand of God
...and not. .. .thing.
* * * * *
1 ? Esaias.
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1x . and it was the custom of the elder in the evening every day to teach him what was profitable to his soul,
and after the instruction he used to make a prayer and let him go away to get rest. And on a certain day
when they had eaten their scanty food in the evening the elder after the prayer in common sat down according
to custom to instruct the brother and whilst he was speaking to him sleep [overtook him]. *And the elder
rested and the brother was waiting patiently until the elder rose up to bless him according to his custom.
And when the elder had rested a long time thoughts disturbed the brother, saying to him: “Get up, thou, do
thou also take rest.” And he was resisting his thought, saying: “Itis not possible for me to [go away] when
he has not risen and dismissed me according to [his custom.” And the thoughts] tormented him
* * * * * *
1 = Apophtb. Patr., P.L. Lxx11, 903, § 43. The Arabic reprinted from Casanova’s edition, in Bull. Inst. Frang.1, 1 f.; the

English by Dr. O’Leary.
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*still; but he did not go away. And thus they strove with him seven times and he remained patiently resisting.
And when the night was far advanced and when the elder awoke and saw him sitting by his side he said to
him: “Until now hast thou not gone?” He said to him: “O my father, thou hast not dismissed me.” And
the elder said: “Why didst thou not awaken me?” [He said] *to him: “I did not venture to awaken thee
fearing to fatigue thee.” And the elder blessed him and when they arose they made the prayer in common
[and] he sent the brother away to rest and sleep a little. And also the elder sat on his pillow and wearied his
soul until morning, and whilst he was sitting he entered into ecstasy and then one showed him a place full
[of glory] and in that place a throne. ..

* *

APPENDIX I

* *
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